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+ 1 10:1Ya ha you g1 shi ge érzizai sd Mdliya. yé hu xie xin song dao sa Maliya, t
ong zhi yé si lie de shouling, jit shi zhangldo hé jiao ying ya ha zhong zi de rén, shug,
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+  10:TAnd Ahab had seventy sons in Samaria. And Jehu wrote letters, and sent to
Samaria, unto the rulers of Jezreel, to the elders, and to them that brought up Ahab's children,
saying,

T F 10:TNow there were in Samaria seventy sons of the house of Ahab. So Jehu
wrote letters and sent them to Samaria: to the officials of Jezreel, to the elders and to the
guardians of Ahab's children. He said,
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1+ 10:2Now as soon as this letter cometh to you, seeing your master's sons are with
you, and there are with you chariots and horses, a fenced city also, and armour;
| 10:2"As soon as this letter reaches you, since your master's sons are with you and
you have chariots and horses, a fortified city and weapons,
E£TF10:3

1+ 1 10:3Jie le zhe xin, jiu keyi zai nimen zhurén de zhong zi zhong xudnzé yi gé
xian néng hé yi de, shi ta zuo ta fugin de wei, nimen ye keYiwei nimen zhurén de jia zheng
zhan.
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I 10:3Look even out the best and meetest of your master's sons, and set him on
his father's throne, and fight for your master's house.

T I 10:3choose the best and most worthy of your master's sons and set him on his
father's throne. Then fight for your master's house.”

E£T 10:4

+ F 10:4Tamen qué shén jupg, bici shuos, ér wang zai ta miangian shanggqie zhan |i
bu zhu, women zen néng zhan dé zhu ne.

TN 104 HUUIAEMBAEAS T, U [FHW, P EEME AT Hub o AME, FATERER
FEE? |

104 AATE A F A, U B, A E M AR AT LT, AT B AR
FEE? 7

T 10:4 SRR SRR 7 AATS: TIRATEREXS HUER R 2 L i 22 £ AN,
U EAAS R BUAhg !

N 104 Al VR PR S, o EE, BEEGE.  “PACE £ AR IR, 3RAT
NER IR ENR? 7

TR 104 HE, MMATEREM S T80 PIACE £ HARRYUh, TATEREHRI? |

TR 104 AR B, ZEARMEZ . JAFTRERF

N 10:4 ABATENAREAR, Ui "EWR, B EAEAR T AT M Hl L AME, B RERE LA ?

T F 10:4But they were exceedingly afraid, and said, Behold, two kings stood not
before him: how then shall we stand?

T F 10:4But they were terrified and said, "If two kings could not resist him, how can
we?"

EF 10:5

T I 10:5Jiazdi, yi zai, hé zhdangldo, bing jiao ying zhong zi de rén, dafa rén qu jian yé
hu, shus, women shi nide purén, fan ni sus fenfu women de dou bi zanxing, wsmen bu |1
shui zudo wang, ni kan zenyang hdo jiu zenyang xing.
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1+ F 10:5And he that was over the house, and he that was over the city, the elders
also, and the bringers up of the children, sent to Jehu, saying, We are thy servants, and will do
all that thou shalt bid us; we will not make any king: do thou that which is good in thine eyes.

| 10:5So the palace administrator, the city governor, the elders and the guardians
sent this message to Jehu: "We are your servants and we will do anything you say. We will not
appoint anyone as king; you do whatever you think best."

ET 10:6

+ 1 10:6Y¢é hu you gei tamen xie xin shug, nimen ruo gui shian wg, ting cong wode

hua, mingri zhe shihou, yao jiang nimen zhtirén zhong zi de shou ji dai dao ye si lie lai ji
an wo. nashi wang de ¢érzi qi shi rén dou zhu zai jiao ying tamen na chéng zhong de zangu
1 rénjia Ii.
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+ 1 10:6Then he wrote a letter the second time to them, saying, If ye be mine, and if

ye will hearken unto my voice, take ye the heads of the men your master's sons, and come to
me to Jezreel by to morrow this time. Now the king's sons, being seventy persons, were with
the great men of the city, which brought them up.

+ | 10:6Then Jehu wrote them a second letter, saying, "If you are on my side and will
obey me, take the heads of your master's sons and come to me in Jezreel by this time
tomorrow.”" Now the royal princes, seventy of them, were with the leading men of the city,
who were rearing them.

ET10:7

+ 1 10:7Xin yi dao, tamen jiu bd wang de qi shi ge érzi sha le, jiang shou ji zhug]
ng zai kudang li, song dao zai yé¢ si lie de yé hu nali.

T 10:7 fF 2 TAATRE, AT ER- T NANER T, BN SCREZEFH, %3
T HR 37 571 HR 708 HE

N 10:7 KAFRAMATIE AR, AATRESEERART, LXEHART, REEMATH
SRIAE AL T, IR SR A HE IR

T 10:7 HERFRE R %, XL R RV LTIV T, IF AT E Sk AR
W15, XBERERSIZEHR

LN 107 58], BHTRIER-ETANERR T, HHBEEE TR, EBEESHER AR
H.

FN10:7 ZEME—2, MATMERE ER-EHADTIEER T, CMITHRRBEE T, 22K
U HHE AR

TR 107 HBE. BRETETARZ BETE. X2HESER A

T 10:7 BE—2HATIRE, Mg ER-ETNILTR T, BESSAER, KR,




HR PR R
+ 1 10:7And it came to pass, when the letter came to them, that they took the king's

sons, and slew seventy persons, and put their heads in baskets, and sent him them to Jezreel.
1+ 10:7When the letter arrived, these men took the princes and slaughtered all
seventy of them. They put their heads in baskets and sent them to Jehu in Jezreel.
E£F 10:8

-+ 10:8Ysu shizhe lai gaosu yé hu shuo, tamen jiang wang zhong zi de shou ji song]
lai le. yé hu shug, jiang shou ji zai chéng ménksu dui zuo liing dui, gé dao mingri.
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+ [ 10:8And there came a messenger, and told him, saying, They have brought the
heads of the king's sons. And he said, Lay ye them in two heaps at the entering in of the gate
[until the morning.

T I 10:8When the messenger arrived, he told Jehu, "They have brought the heads of]
the princes." Then Jehu ordered, "Put them in two piles at the entrance of the city gate until
morning."
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+ 10:9Ci ri zaochen, y¢ hu chilai, zhan zhe dui zhong min shus, nimen dou shi aq




ongyl de, wo beipan wo zhtirén, jiang ta sha le. zhexie rén que shi shui sha de ne.
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I 10:9And it came to pass in the morning, that he went out, and stood, and said to

all the people, Ye be righteous: behold, | conspired against my master, and slew him: but who
slew all these?

T F 10:9The next morning Jehu went out. He stood before all the people and said,
"You are innocent. It was | who conspired against my master and killed him, but who killed all
these?

E£TF10:10

T~ 10:10Y6u ci ke zhi, Yehéhuda zhi zhe ya ha jia sud shuo de hua yi ju meéiysu luf
o kong, yinwei Yeh¢hua jie ta purén Yiliya sus shuo de hua dou chengjiu le.
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1 10:10Know now that there shall fall unto the earth nothing of the word of the
LORD, which the LORD spake concerning the house of Ahab: for the LORD hath done that
which he spake by his servant Elijah.
T F 10:10Know then, that not a word the LORD has spoken against the house of]
Ahab will fail. The LORD has done what he promised through his servant Elijah."
ETF 10:11

+ F10:1TTFanya ha jia zai yé si lie sus shengxia de rén h¢ tade dachén, mi you, jis
i, yé hu jin dou sha le, méiyou lia xia y1 ge.
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T 10:11So Jehu slew all that remained of the house of Ahab in Jezreel, and all his

B

great men, and his kinsfolks, and his priests, until he left him none remaining.

T 1 10:11So Jehu killed everyone in Jezreel who remained of the house of Ahab, as
well as all his chief men, his close friends and his priests, leaving him no survivor.
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+ [ 10:12Y¢ hu gishen wing sa Maliya qu. zai lu shang, murén jian yang maé zhi
chu,
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1 10:12And he arose and departed, and came to Samaria. And as he was at the
shearing house in the way,

T F 10:12Jehu then set out and went toward Samaria. At Beth Eked of the Shepherds,

ET10:13

+F 10:13Yyjian Youda wang ya ha xie de dixiong, wen tamen shus, nimen shi shui.,
huida shus, women shi ya ha xie de dixiong, xianzai xia qu yao wen wang hé tai hou de
zhong zi an.
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+ 1 10:13Jehu met with the brethren of Ahaziah king of Judah, and said, Who are ye?
And they answered, We are the brethren of Ahaziah; and we go down to salute the children off
the king and the children of the queen.
T F 10:13he met some relatives of Ahaziah king of Judah and asked, "Who are you?"
They said, "We are relatives of Ahaziah, and we have come down to greet the families of the
king and of the queen mother."
E£T 10:14

+ 1~ 10:14Y¢ hu fenfu shuo, hus zhuo tamen. gén cong de rén jit huo zhuo le tamen,
jiang tamen sha zai jian yang mao zhi chu de kéng bian, gong si shi ér rén, méiysu lia xia y
ige.
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T I 10:14And he said, Take them alive. And they took them alive, and slew them at
the pit of the shearing house, even two and forty men; neither left he any of them.

+ [ 10:14"Take them alive!" he ordered. So they took them alive and slaughtered
them by the well of Beth Eked--forty-two men. He left no survivor.
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u wen ta an, dui ta shuo, ni chéng xin dai wo xiang wo chéng xin dai ni ma. Yuena da hui
da shug, shi.yé hu shuo, ruo shi zheyang, ni xiang wo shénshou, ta jit shenshou. yé hu la
a shang4 che.
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T 5 10:15And when he was departed thence, he lighted on Jehonadab the son of]
Rechab coming to meet him: and he saluted him, and said to him, Is thine heart right, as my
heart is with thy heart? And Jehonadab answered, It is. If it be, give me thine hand. And he
gave him his hand; and he took him up to him into the chariot.

T I 10:15After he left there, he came upon Jehonadab son of Recab, who was on his
way to meet him. Jehu greeted him and said, "Are you in accord with me, as | am with you?" "l
am," Jehonadab answered. "If so," said Jehu, "give me your hand.” So he did, and Jehu helped
him up into the chariot.
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+ [ 10:16Yeé hu shuo, ni hé wo tong qu, kan wd wei Yehéhuda zenyang rexin. yushi qI
ing ta zuo zai ché shang,
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+ 1 10:16And he said, Come with me, and see my zeal for the LORD. So they made
him ride in his chariot.

T F 10:16Jehu said, "Come with me and see my zeal for the LORD." Then he had him}
ride along in his chariot.

ETF10:17

T~ 10:17Dao le sa Maliyg, jiu ba sd Mdliya de ya ha jia shengxia de rén dou sha le,
zhidao mie jin, zheng ru Yehéhua dui Yiliya sus shus de.
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T F 10:17And when he came to Samaria, he slew all that remained unto Ahab in




Samaria, till he had destroyed him, according to the saying of the LORD, which he spake to
Elijah.

T 10:177When Jehu came to Samaria, he killed all who were left there of Ahab's
family; he destroyed them, according to the word of the LORD spoken to Elijah.

F£F10:18

T 10:18Y¢ hu zhao ju zhong min, dui tamen shuo, ya ha shifeng ba i hai lengdd]
n, yé¢ hu que geng rexin.
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+ 10:18And Jehu gathered all the people together, and said unto them, Ahab
served Baal a little; but Jehu shall serve him much.

+ [ 10:18Then Jehu brought all the people together and said to them, "Ahab served

Baal a little; Jehu will serve him much.
E£TF10:19

T 10:19Xianzal wo yao gei ba 11 xian da ji. yingdang jiao ba 11 de zhong xianzhit
hé yiqgie bai ba i deren, bing ba i de zhong jisi, dou dao wo zheli lai, buke qué shdo yi
ge. fan bu lai de bi budé huo. yé hu zheyang xing, shi yong guiji yao sha jin bai ba Ii de
réen.
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T 10:19Now therefore call unto me all the prophets of Baal, all his servants, and all
his priests; let none be wanting: for | have a great sacrifice to do to Baal; whosoever shall be
wanting, he shall not live. But Jehu did it in subtilty, to the intent that he might destroy the
worshippers of Baal.

T 10:19Now summon all the prophets of Baal, all his ministers and all his priests.
See that no one is missing, because | am going to hold a great sacrifice for Baal. Anyone who
fails to come will no longer live." But Jehu was acting deceptively in order to destroy the
ministers of Baal.

E£T 10:20

T 1 10:20Y¢ hu shuo, yao wei ba 1 xuangao yan su hui. yishi xuangao le.
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T F 10:20And Jehu said, Proclaim a solemn assembly for Baal. And they proclaimed




+ | 10:20Jehu said, "Call an assembly in honor of Baal." So they proclaimed it.
£ 10:21

T F 10:21Y¢é hu chai rén zsu bian Yiselie di. fan bai ba 11 de rén dou lai qi le, méiyo
[uyi ge bu lai de. tamen jin le ba Ii miao, ba [i miao zhong cong qianbian zhidao houbian d
ou mdan le rén.
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-+ 1 10:21And Jehu sent through all Israel: and all the worshippers of Baal came, so
that there was not a man left that came not. And they came into the house of Baal; and the
house of Baal was full from one end to another.

T F 10:21Then he sent word throughout Israel, and all the ministers of Baal came; not
one stayed away. They crowded into the temple of Baal until it was full from one end to the
other.

E£TF 10:22

1~ 10:22Y¢ hu fenfu zhdng gudn lifa de rén shuo, na cha lifu lai, gei yiqie bai ba If
i de rén chuan. ta jiu na cha lifu lai gei le tamen.
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T 1 10:22And he said unto him that was over the vestry, Bring forth vestments for all

the worshippers of Baal. And he brought them forth vestments.
T 10:22And Jehu said to the keeper of the wardrobe, "Bring robes for all the
ministers of Baal." So he brought out robes for them.
E£T 10:23

T 10:23Y¢ hu hé Lijia de érzi Yuena da jin le ba i miao, dui bai ba i de rén
shuo, nimen chakan chakan, zai nimen zheli buke ysu Yehéhua de pureén, zhi ke rong liv ba
1 ba i derén.
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[ 10:23And Jehu went, and Jehonadab the son of Rechab, into the house of Baal,
and said unto the worshippers of Baal, Search, and look that there be here with you none of]
the servants of the LORD, but the worshippers of Baal only.

1T F 10:23Then Jehu and Jehonadab son of Recab went into the temple of Baal. Jehu
said to the ministers of Baal, "Look around and see that no servants of the LORD are here with]
you--only ministers of Baal."
E£T 10:24

T 10:24Ye¢ hu hé Yuena da jin qu, xian pingan ji hé Fanji.yé hu xian anpai ba shj
i rén zali miao wai, fenfu shuo, wo jiang zhexie rén jiao zai nimen shou zhong, ruo you y1 ré
n tus tao, shui fang de bi jiao ta chang méng.
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+ F 10:24And when they went in to offer sacrifices and burnt offerings, Jehu
appointed fourscore men without, and said, If any of the men whom | have brought into your
hands escape, he that letteth him go, his life shall be for the life of him.

1 10:24So they went in to make sacrifices and burnt offerings. Now Jehu had
posted eighty men outside with this warning: "If one of you lets any of the men | am placing
in your hands escape, it will be your life for his life."




E£T 10:25

1 10:25Y¢ hu xian wan le Fanji, jiu chalai fenfu huwei bing hé zhong janzhang shug,
nimen jin qu sha tamen, burong y1 rén chalai. hawei bing hé junzhang jit yong dao sha taf
men, jiang shi shou pao cha qu, bian dao ba [1 miao de chéng qu le,
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T F 10:25And it came to pass, as soon as he had made an end of offering the burnt
offering, that Jehu said to the guard and to the captains, Go in, and slay them; let none come
forth. And they smote them with the edge of the sword; and the guard and the captains cast
them out, and went to the city of the house of Baal.

1 10:25As soon as Jehu had finished making the burnt offering, he ordered the
guards and officers: "Go in and kill them; let no one escape.” So they cut them down with the
sword. The guards and officers threw the bodies out and then entered the inner shrine of the
temple of Baal.

ETF 10:26

1 10:26Jiang ba 11 miao zhong de zhu xiang dou na chalai shao le.
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them.

nri.

and made it a draught house unto this day.

Baal, and people have used it for a latrine to this day.
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[ 10:26And they brought forth the images out of the house of Baal, and burned

T I 10:26They brought the sacred stone out of the temple of Baal and burned it.
EF 10:27
+ 1 10:27Huihuai le ba Ii zhu xiang, chaihui le ba 11 miao zuoweéi cesus, zhidao ji
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T I 10:27And they brake down the image of Baal, and brake down the house of Baal,

T F 10:27They demolished the sacred stone of Baal and tore down the temple of]

£ 10:28

T 1 10:28Zheyang, yé hu zai Yiselie zhong mie le ba 1.
EF 10:28 XFE. HRPEFEE AR FMNLBFIFHEK T .
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£F 10:28 Xk, HRPERLEHIFIHEK T ES.

[ 10:28Thus Jehu destroyed Baal out of Israel.
+ | 10:28S0 Jehu destroyed Baal worship in Israel.
£ 10:29

+ 1 10:29Zhishi yé hu bu likaini ba de érzi Yélusboan shi Yiselie rén xian zai zui
Ii de na zui, jiu shi bai Boteli hé dan de jin niudu.
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T 10:29Howbeit from the sins of Jeroboam the son of Nebat, who made Israel to
sin, Jehu departed not from after them, to wit, the golden calves that were in Bethel, and that
were in Dan.

T F 10:29However, he did not turn away from the sins of Jeroboam son of Nebat,
which he had caused Israel to commit--the worship of the golden calves at Bethel and Dan.

£ 10:30

-+ 1 10:30Yeh¢hua dui yé hu shug, yin ni ban hdao ws yan zhong kan wéi zheng de
shi, zhao wsde xinyi dai ya ha jig, nide zisan bl jiexa ni zuo Yiselie de gus wei, zhidao si
dai.

LN 10:30 ARMEEXSHR U 0 TR IRITE X R FE I, RIRELER RS, 7RET6)
F) 55 PUACHR L6 AR LL B 1) F AL




L 10:30 HEAMHEXTER P it “BRUONIRIpT © JENIERE, BIK—DIOEXNAERE S, IR
- INEARE LI E AL, BRIP4, 7

LR 10:30 EEXE U [IRCAXS MRS 37 PMs 1 IRERMH — D), BRI VR IR
W JE RE G RRE LB FI £, BRI,

£ 10:30 EXER 3t “ HRARIERIRPE N IER TG Z Y, XRLKEBIAL 7 I
—2%, BIIRELE UK T Fh s 75 A& QR AR AR FE LB B £ b 7

£ 10:30 EEXEREGE: [ HRAREFEFIAT 1RO R, IR P B8 B — VIR 1B
Mo, R INVEAR LLESI ) F AL, BRI, |

L 10:30 HEAHER P EL BURAT RPN EE . RIOE. FIERK. RZTIbELLE
S IESEANITEY L1 i

N 10:30 HRAASEXFER 7 Ul "R IMF IR A VIR S, BIREOEAE SR, TRETF
WARSARAL LB EAL, BRI, "

1+ 10:30And the LORD said unto Jehu, Because thou hast done well in executing
that which is right in mine eyes, and hast done unto the house of Ahab according to all that
was in mine heart, thy children of the fourth generation shall sit on the throne of Israel.

+ [ 10:30The LORD said to Jehu, "Because you have done well in accomplishing what
is right in my eyes and have done to the house of Ahab all | had in mind to do, your
descendants will sit on the throne of Israel to the fourth generation.”

F T 10:31

T 10:31Zhishi yé¢ hu bu jinxin zanshou Yehehua Yiselie shén de liifg, bu likai Yelul
oboan shi Yiselie rén xian zai zui i de na zui.

TR 10:31 {HAZHR Pk e 3 DL S A FEA RS O HIEAT, AEIFERS . %
B 22 LA F AR R R

T 10:31 AR P EA O LIEATHR AR LAY MRS, S ER SR A DL ARG TR

AR LE AR
ER 10:37 wEHE B a0y BRI A REE . A Bt At 0 RCHR 2 B AT
QUSERTPNG LK

F R 10:31 BRI B R0l sy L LLEFI R AREE, AEEFHES B KB, 3 LLE s K

EN 10:3T (HEREH A 40 ST b3 VSR ERIEE, A TR DU AE DLt S b
R AR R .




ER 10:37 SRER A F LR BT DLE SR ER AN 2 i . AR FEHR S Bz b At s N2 A
O

£ 10:31 REH P AR OE Sy BRAAE — DL B R, A B ITERE e i LB s AR AN TR
BRI

£ 1 10:31But Jehu took no heed to walk in the law of the LORD God of Israel with all
his heart: for he departed not from the sins of Jeroboam, which made Israel to sin.

T [ 10:31Yet Jehu was not careful to keep the law of the LORD, the God of Israel, with}

all his heart. He did not turn away from the sins of Jeroboam, which he had caused Israel to
commit.

£TF 10:32

+F 10:32Zai naxié rizi, Yehéhua cai ge lie Yiselie guo, shi ha xue gongji Yiselie
de jingjie,
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T 10:32In those days the LORD began to cut Israel short: and Hazael smote them in
all the coasts of Israel;

T F 10:32In those days the LORD began to reduce the size of Israel. Hazael
overpowered the Israelites throughout their territory

£ 10:33

-+ 10:33Nai shi Yuedanhé dong, Jilie quan di, cong kaojin Yanen gi bian de ya lug
Er qi, jiu shi Jilie hé Bashan de Jiadé rén, Liabian rén, Manaxi rén zhi di.
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+ F 10:33From Jordan eastward, all the land of Gilead, the Gadites, and the
Reubenites, and the Manassites, from Aroer, which is by the river Arnon, even Gilead and
Bashan.

+ [ 10:33east of the Jordan in all the land of Gilead (the region of Gad, Reuben and]
Manasseh), from Aroer by the Arnon Gorge through Gilead to Bashan.

E£T 10:34

T 1 10:34Y¢ hu qiyd de shi, fan ta sus xing de hé tade yong I dou xie zai Yiselie
zha wang ji shang.
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T F 10:34Now the rest of the acts of Jehu, and all that he did, and all his might, are
they not written in the book of the chronicles of the kings of Israel?

T 10:34As for the other events of Jehu's reign, all he did, and all his achievements,

are they not written in the book of the annals of the kings of Israel?




E£7T10:35
+ [ 10:35Y¢ hu yu ta liezu tong shui, zang zai sa Madaliya. ta érzi yué ha si jiexu ta
ZUd wang.
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T F 10:35And Jehu slept with his fathers: and they buried him in Samaria. And
Jehoahaz his son reigned in his stead.
| 10:35Jehu rested with his fathers and was buried in Samaria. And Jehoahaz his
son succeeded him as king.
E£T 10:36
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F, HREEE, MRET 5T, BICEEESIEELD L.
TN 10:36 HREI7ERCY R AEE LB E, L=+ )\
+ T 10:36 HR AR A Y LS £, L=+ A,
+ T 10:36 HE ARG A A PA ) £ =+ )\ 4,
+ 1 10:36And the time that Jehu reigned over Israel in Samaria was twenty and eight
years.

& 10:36The time that Jehu reigned over Israel in Samaria was twenty-eight years.




